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AJANITANIA AK OJHA 3 HEPEAYMOB IHHHOMOBHUX 3AIIO3UYEHD
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eyn. Yuieepcumemcora 1, m. Jlvsis, 79000, Vrpaina, men. (032) 239-41-98,
e-mail: galina.rabochl@gmail.com

3amo3nyeHni TEPMiH TIOBHHEH BiJAIOBIJATH COLIOMIHTBICTUYHUM TOTpeOaM, MOHATTSIM Ta peaisM,
iHTepecaM TEBHOI TPYNH JIIOJCH, TOOTO COLIOMIHTBICTUYHMM HOpPMaM CITUTBHOTH, SKa 3al03UYye B
MIeBHUH 1epion ii iCTOPHIHOTO PO3BHUTKY.

Kpurepii BiamoBigHOCTI YW ajmanraifii 3amo3WYCHb O CHCTEMH MOBHU-PCUHUIIIEHTA € BaKIUBUM
SIBUIIEM Ui (OpMyBaHHS HEOJOTi3MiB, IO JA€ 3MOTY YIPABISATH IPHPOTHUM PO3BUTKOM MOBH, HE
3acMivyrouH ii 3aiiBOIO JIEKCHKOIO.

Jlexcuka 1HIIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS 3aCBOIOETHCSA HA rpadidHOMy, (POHETHIHOMY 1 FpaMaTHIHOMY
piBHAX. 3a3HauMMO, MmO 0e3 MOBHOI YM YacTKOBOI ()OHETHMUYHOI amamTarlii BaKKO OTPHMATH DPEANIbHY
rpadidHy amanTariio 3amo3W4eHb y cucteMi ¢paniy3skoi MoBu. Kpurepii amanramii iHIIOMOBHHX
3aM03M4YCHb Y (PPaHITy3bKili MOBI TaKi:

— SIKIIO 3aIIO3MYCHHS € CHHOHIMOM ()paHIly3bKOTO €KBIBAJEHTA, a HAATO SKIIO IIi 3aIIO3UYCHHS €
iHTerpanpHIMK (HAATO KOJH 3aJIMIIAI0Th HE3MIHHOIO iXHIO HOpMy);

— SKIIO 3aMO03WYEHHS 3allOBHIOE JIHTBICTHYHY JakyHy (IIycTOTy), He Tmepen0adarou 3aMiHH
ICHyI04HX (h)paHITy3bKUX TEPMIiHIB, a CKOpIIle JOTIOBHIOIOUH iCHYIOUi ()pAHITy3bKi €KBIBAJIICHTH.

Kpicrian JI106’e posrimsamgae GoHETHYHY aganTaIiiio 3amo3udeHb K HaUNPUAHATHIIMN 1HCTPYMEHT
30epesKeHHs [IUTICHOCTI CUCTeMH OyIb-sIKOi MOBH, KA 3aII03UTY€, KOIH 3aJIHIIAETHCS HEJOTOPKAHHOIO il
BJIACHA MOBHA CHCTEMa.

O3HaKkaMu TpaMaTUYHOI ajanTamii iHITOMOBHOI JISKCHKH € 3aMiHa HEBJIACTUBHX ()PaHITy3bKiil MOBi
¢hopM Ta Kareropii BiANOBIXHUME (paHIy3bKHIMH — BXXHUBAHHS Cy(]ikciB, 3MiHa KaTeropii 4ncia, pomy.
Baxxo amantyBaTy B iHO3€MHIN MOBi 3aII03MUCHHS, SIKi HAOYBAIOTh CKIIAJHUX, Hacammepe, pOHETHIHUX
¢hopm y MoBi-kepeni. Taki TepMiHH XapaKTepU3YIOTECS BEJIMKOIO IpadidHOI0 AudepeHmiamiero.

Kniouosi cnosa: amanramis; 3al03UUCHHS; MOBa-IXKEPEJI0; MOBA-PEIHITIEHT.

3ano3uueHHS CIYTYIOTh JJIsl 03HAYCHHST KOHKPETHUX YU a0CTPAKTHUX MOHATh, SKi
BiICYTHI B MOBi-penumieHTi. BaxnmBo, 100 3amo3WueHWid TEPMiH MOBHICTIO
BIIMIOBi1aB COLIOIHIBICTHYHUM NOTpedaM, MOHATTSAM Ta peajlisiv, iHTepecaM MeBHOI
Ipynu JroAed, TOOTO COMIONIHTBICTUMHMM HOPMaM TMEBHOI CIIUTBHOTH y TIEBHUH
Mepiof IXHBOTO ICTOPUYHOI'O PO3BUTKY. SIKINO IHIIOMOBHHI TEPMiH BiIIOBiTa€
TeOJIiHTBICTUYHOMY TOJIO, BiH € JEriTUMHO OOTPYHTOBAHHM 1 BUIPABAAHHUM.

[HIITOMOBHI 3aMO3WYEHHS JaF0Th 3MOT'Y BiITBOPUTH IEBHI BIATIHKHA 3HA4YEHB, YaCTO
Ha CTWIICTUYHOMY PiBHI, JalO4Yd MiATPYHTS KPEATUBHUM MOXIIMBOCTSIM MOBH.
Hanpuknan, anrmimmsm  parking meter 3ymoBuB mosiBy compteur de station,
parcmétre, parcométre. Hepiako cioBa iHIIIOMOBHOT'O MOXO/DKEHHS CTAlOTh OIHUM 3
KOMIIOHEHTIB CHHOHIMIYHOTO Py, IO MO3UTUBHO BILTUBAE Ha 30araueHHsl JICKCUKH
MOBH. Y HAIIOMy BUMAIKy WIEThCA IMPO IOEAHAHHS BIIACHUX Ta 3aO3WYCHUX
TEpMiHiB.
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CknagHO TOBOPUTH TPO  BXKHMBAaHHS  3allO3WYEHb, SKUIO OCTaHHI HE
3aJIOKyMEHTOBaH1 B Mac-MeZia 4 y paxoBux TeKcTax. 3a3Buyail, CIOBHUKH (PIKCYIOTh
JaTy TIOYaTKOBOI'O BXXKMBAHHS, HANPUKIAJ, TAKUX TEPMiHIB, sk paquebot Bin packet-
bout (1636); redingote Bix riding coat (1725), bouledogue Bix buldog (1753). ITIpote
MOCWJIaHHS Ha JIaTy HE € PEeNPe3eHTaTUBHUM, 1 iXHE (piKCyBaHHA y CIOBHUKAaX IIE HE
O3Hauyae IXHIO IHTErpamil0 y MOBI-pELHMITIEHTI Ta B 1HO3EMHHX CHiTbHOTax. Taxe
BXKMBaHHS MOXKHa IHTEpIpETyBaTH SIK JaTy BiIIIKy IXHBOTO 3TajJyBaHHS B
nuceMoBoMy Teketi. Hanpuknan, Tepmin week-end 3agikcoBanuii Le Petit Robert e
1906 poxy y xmacwuHiii (paHily3bKiii MOBi, X04a CBOIO TMOIIMPEHHS LEH TEPMiH
HaOyB 3HayHO mizHime. [{oxo ¢panmy3skoi MoBu KBebeky, To 1eit TepMiH 3’IBUBCS
HEIIOAaBHO 1 HaOyB MOLIMPEHHs 3aBIsku (paHiy3pkomy BimmoBimauky fin de la
semaine. dyHKIIOHYBaHHs 3all03WYeHb Yy Oy/Ib-sKiii MOBI-pCHUIIEHTI BUMarae He
TUIBKM COLAIBHOI JIEriTUMI3alil, a W JIHTBICTUYHOI JIEMITUMI3ALl, KOIU 3alI03HYEHHS
HE CTalOTh HA 3aBajii JICKCHUYHIN KPEaTHMBHOCTI MOBH 1 BiJlMOBiAIOTh i1 JIGKCUYHUM
norpedam. Crin Bu3HATH, O Y (paHIy3pkiii MoBi KBeOeky YiTKO IOTpUMYIOTHCS
CcyTo (ppaHIly3bKUX EKBIBAJIICHTIB, HE3Ba)XKarOUM Ha reorpadivHy BiAJaNCHICTh IHX
MBOX KpaiH. UwucieHHI aHrmnu3Mu Oyiau 3aMiHEHI Ha EKBIBAJICHTH KIIACUYHOL
¢paHIy3pKOi MOBHM, XO4ya iXHI 3HA4E€HHS YacTO He 30iraloThCsi 3 KIACHYHOIO
¢paniy3pkoro MoBor. Hampuxnan, chargement d’huile na vidange — saug neuucmom,
6000CMiYHA cucmemMd, OYUWeHHsl WIYHKA, TOAl K y Oenbriiicbkiil ¢paHIy3pkiil —
NOPOdICHT NISAWKY 9 NOpodcHs ckromapa; papier sable i papier emeri (de verre);
pain de blé i entier pain complet. Taki Bumo3MiHEHI KaabKi aHTIIACHKHX TEPMiHIB
pO3MIAAaTh AK reorpadidHi BapiaHTH TOrO YH IHIIOTO TepMiHA (paHIy3bKOI
KJIACUYHOI MOBH.

[HIIOMOBHI  3amO3WYEHHS [MOBWHHI BIAMOBIaTH HE TIIBKH (DOHETHUHUM,
MOP(QOCHHTAaKCHYHUM Ta TpaMaTHYHUM HOpPMaM iHO3eMHOi MOBH, a #
COL[IOKYJBTYPHOMY CTaTyCy NEBHOI ciIbHOTH. TOMY B KaHAJCHKil (paHIy3bKili MOBI
¢ikcyroTs: motomarine 3amicth Sscouter des mers, jeu de quilles, a me bowling,
magasinage 3amictb chopping [4, c. 46].

IcHye Benrka KiIBKICTh aHTIIU3MIB, SIKI IIOBHICTIO aAanTyBajncs Ha rpadivHOMYy
Ta (OHETUUHOMY piBHAX (paHiy3pkoi mMoBH: paquebot eio0 packet-boat (1643);
boulingrin sio bowlin-green (1680); redingote sio riding coat (1725); bouledogue 6io
bulldog (1753). ¥ xanancekiii ¢paHIry3bKiii MOBI HaBeAEMO iHIII ILiKaBi NPUKIAIN:
corde du roy Big corduroy; drave Bix drive; cog d’oeil Big coock-eye; cantouque Bix
cant-hook, traversier, a ne ferry boat. /lo cnoBa, meil TepMiH y KIACHYHIH
(bpaHIy3bKill MepeKIataloTh SIK KaHam, nonepeunull kabeisb, y KaHAACBKIA — napom
ons mpancnopmysannst; y GbpaHiysbkiii — barque traversiére. ITommpeHHs Tak 3BaHUX
NOBHHMX 3amo3uueHb (drave, arena) kanancbkuid miHrBicT Kpicrian JIto0’e BBakae
HAUMPUIHATHIIIMMHA 11 MOBH-PELMITI€EHTA, OCKUIBKM BOHU JalOTh 3MOTY YHHKATH
MOXJINBOI T10puau3anii MoBM ab0 X ii JIIHTBICTUYHOTO 3MIlTyBaHHSI.

Kpwurepii BignoBitHOCTI UM afanTarliii 3al103MYeHb 10 CHCTEMH MOBU-PEIUITIEHTA €
BaYXUIMBUM SIBUIIEM JUIs (OpPMYBaHHS HEOJOri3MiB, MO Ja€ 3MOTY YIPaBISTH
MPUPOAHUM PO3BUTKOM MOBH, HE 3aCMiUyIOUH ii 3aliBOIO JIEKCHUKOIO.
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3a3HaunmMo, mo 0e3 MOBHOI UM YaCTKOBOI ()OHETHYHOI afamnTanii BaXKKO OTPUMATH
peanbHy rpadiuyHy ajanTamilo 3amo3WyueHb y cucTeMi (¢paHmy3pkoi MoBu. Lle
CTOCYETBHCS HE TUIBKH 3alI03U4eHb, AKi (QYHKLIOHYIOTH CYyTO B KJIaCH4HINA (paHIy3bKiid
MOBi, @ # y perioHaJbHUX BapiaHTax Kiacu4Hoi (paniy3bkoi (KBeOek, Benbris un
lseiinapist). [lo cnoBa, ¢paHIy3bKi JIHTBICTH pajsiTh MOCHIATUCS HA IMpaBUiia Ta
nompaBky, mponucani HaiiBumoio pamgoro ¢panmysskoi moBu 1990 poky, ski
BKIIIOYAIOTh TrpadivuHi, (QOHETHYHI, IpaMaTW4YHi HOPMH (paHIy3bKOi MOBH, a0H
OTpUMAaTH TEPMiH, MAKCHMaJlbHO HAaOJMMKEHWH A0 (OHETHYHMX, TpaMaTHUYHHX Ta
CHHTAKCUYHUX HOPM MOBHU-PELHUITIEHTA.

MoxHa BHOKPEMHUTH Taki KpuTepii ajanTamii iHIIOMOBHHMX 3alO3HY€Hb Y
¢ paHIy3bKiil MOBI:

— SIKIIO 3aMO03WYECHHS € CHHOHIMOM (DpaHIy3bKOro eKBiBasieHTa abo X i
3aMO3UYCHHS € IHTErpajJbHUMHU (HAaJITO KOJIU 3aJMIIAI0Th HE3MIHHOK IXHIO Qopmy, 3a
BUHITKOM MOJKJIMBOI aJanTailii 10 CHCTeMH (ppaHIy3bKOi MOBH);

— SKIIO 3alo3WYCHHS 3alOBHIOE JIHIBICTHYHY JakyHy (mycToTy), He
nependavayy 3aMiHM ICHYIOUHMX (paHIy3bKHX TEPMiHIB, a JOMOBHIOIOYU ICHYIOUi
(paniy3bKi ekBiBajeHTH [4, c. 47].

3ano3uueHHS HE MiIATAI0Th aJarTallii, Ko He BiJMOBIIal0Th X04a O OMHOMY 3
BULIE3ralaHMX KpuTepiiB. lle, cBO€l0 dYeproro, 3yMOBIIOE TOSBY HEOJOTI3MIB,
HE3BUYHUX JIHTBICTUYHUX (OPM, IPUTAMAHHUX TUIBKU TIEBHUM COLIOIIHTBICTHYHHM
rpynam Jofed: BOHM MOXYTh TaK IIBUAKO 3HHUKHYTH, $SK 1 3’sBuimcsa. Taki
samo3uueHHs, sk milk-bart, night club, cold-cream, cramu nommpenumu TinbkH B
MEBHU Mepiof] IXHBOTO IMITyJILCUBHOTO JIEKCUYHOT'O MOIIMPEHHS, OMHAK 3roIoM OyIn
3aMiHeHi (paHIy3bKMMH CKBiBaJICHTaMH: Maitrise de SOi moyanu BXXMBATH 3aMiCTh
self control  (1883), avion nolisé — 3amictes cnoBa charter (1950). Orxe,
aJanToBaHICTb 3allO3MYeHb OO0 CTPYKTYpH (paHIy3bKOi MOBH  BBaXaroTb
HEMOJKJIMBOIO, SIKIIO BiICYTHI MEpelyMOBH JUTSl aJanTallii iHO3€MHUX 3aIl03UYEHb, 110
00YMOBITIOETBCSL BIUITMBOM JIIHTBICTHYHOI CHCTEMH (DpaHIly3bKOi MOBU SIK MOBH-
peuunmienTa, aka GaKTHYHO € KaTaaizaTopoM (QUTbTpaLii iHIIOMOBHHUX TEPMiHiB.

3ano3uyeHHs 3 iHIIMX MOB iCHYIOTh y BCiX (DPaHKOMOBHHX CHLTBHOTAM. IXHs
MOsIBa TMPOAMKTOBAHA COLIOMIHTBICTUYHMMHU TOTpeOaMU TEBHOI CHIIBHOTH 4H
3aIeKUTh BiJ reorpadidnoi Onmspkocti kopuoHiB. Tepmin coquerelle sk HaouHwmit
npuKiIaa GOHETHYHOT, COLIONIHTBICTUYHOT Ta reorpadivnoi aganrtanii (OIU3BKICTE 10
kopnoHiB 3i CIIIA) moxoauts Bin anrminusmy cockroach [4, c. 48].

Jleski 3amo3uveHHs BaXKKO aIanTyBaTH Y MoBi-petumnienTi. OKpiM TOro, BOHU HE €
JOCTaTHBO MPONYKTUBHUMH Ui YTBOpPEHHS AepuBatiB. Came I1i YUHHUKU OJOKYIOTh
3aM03WYCHHS Ta aJIANTAIlI0 1HO3EMHUX CIIB Y MOBI-PEHUITIEHTI, MO € MO3UTHBHUM
YMHHUKOM Y 30€peKeHHi CUCTEMHOI LUTICHOCTI MOBH, IO SIKYy Tak 0araTo roBOpSTbH
¢pany3pki JiHrBicTH. OTOX BJIACHE MOBHI HOPMATHBH KOPETYIOTh IMPOLECAMHU
MPUAHATHOCTI YN HEMPUAHATHOCTI 3alI03UYEHIX TEPMiHIB.

Kpicrian JIt00’e po3risgae aganTailito Ta aCUMUISIIIO IHIIOMOBHUX TEPMIHIB THM
YCIIIIHIIIOW, YUM OiblIe TaKi 3aII03UYeHHS BiANOBIAaTUMYTh HE TUIBKU IpadidHnM,
(OHETHYHNM, TPAaMaTUYHUM, a i CEMaHTHYHUM, HOPMAaTUBHHM OCOOJHMBOCTSM MOBH-
peuumnienTa. 3BUYaiiHO, HAHOLTBII MPOAYKTUBHUMHU € TaKi iHIIOMOBHI 3aII03WYEHHS,
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SKI IOENHYIOTh Hacamriepe rpadiuny Ta (OHETUYHY CKIAJOBi, IO, CIil BU3HATH, €
CKJIaJHUM SIBULIEM JUIS HOCIiB MOBH-pEUUII€HTa. SIKIIO BOAETHCS MPUCTOCYBATH
iHO3eMHHUIl TepMiH a0 rpadiuHoi Ta (OHETHYHOI CHCTEMH MOBH, aJamTamis €
aOCONIOTHO peajbHOI Ta BHUNpaBAaHOO. Sk Bimomo, rpadiuHa Ta QoOHETHUHA
CKJIaJIOBA 3aII03UYEHb 3BOIUTHCS A0 MPAMOI BiAMOBIAHOCTI 3aII03UYEHHS 10 CUCTEMHU
MoBHU-penumienTa. [1ix yac Gponernunoi aganTamii BiACyTHI B MOBI-pEUUIIEHTI 3BYKH
3aMiHIOIOTh HaOmmwkeHMMu g0 HuUX. Kpicrian Jlio0’e posrmsgae  ¢GoHeTHUHY
aJanTalilo 3amo3udeHb K HAUMPHUHATHIIIMKA iHCTPYMEHT 30epeXeHHsS LiTiCHOCTI
cucTeMH OyAb-KOI MOBH, SKa 3all03W4y€, KOMU 3aIMIIAE€THCI HENOTOPKAHHOIO ii
Bi1acHa QoHerHmyHa cuctema [4, c. 8]. Omxke, 3am03MUylOYM 1HO3EMHY JIEKCHKY,
BaYUIMBO YHUKATH rpadidyHUX Ta CEMaHTUYHHX OCOONMMBOCTEH Ii cuCTeMH, HAATO
BiIMIHHUX Bix BiacHoi. TyT JiHTBicTaM BapTO NONPALIOBAaTH HAJ HHUTAHHIM
craOumizanii BJIACHUX CTPYKTYp 3alO3M4Y€Hb Ta iXHBOTO 3aKpilUICHHS uepes
MOUIMPEHHS HOPMAaTUBHUX CIIOBHUKIB UM JOKyMEHTiB. ToMmy nemo 3MiHeHa rpadiuyHa
¢dopma Tepmina muesli HenpuitHATHA I HpaHIly3bKOT MOBH, OCKUTEKM MUS|i OinbIie
BinoBiia€ (POHETUYHIN CHCTEMi MOBH.

3a3HaunMMoO, IO 3alO3MYCHHS HAa TaK 3BaHWU (paHIy3bKUil Jlax, Komu WeD
HepeTBOPHIIOCS Ha OUebe y ¢paHIily3bKiil KITaCHYHIM MOBI, CIIOTBOPIOIOTH HOPMATHBHI
npaBuia GpaHIly3bKoi MOBH Ta BUSBHIIUCS HEBU3HAHUMHU Ta HENPUIHITUMH HE TUTBKH
JIHTBICTaMH, a W MepeciyHUMH KopucrtyBauaMu. OCKUIBKH LBOMY TEpPMiHY HeMae
TOYHOTO BiIMOBiTHHMKA Y (paHIy3bKili MOBI Ta HaBpSA UM CEMaHTHYHO TOTOXKHI HOMY
CJIOBa 3aMIiHATH TepMiH WeED, HOro BKWBAHHS IIJTKOM MOTHBOBAHE i 3aKOHOMIpHE Y
¢paHmy3pkii MOBi, sk 1 B iHIMX MoBaxX. ChOroiHi 3amo3uyeHHs WeD crano
MOLITOBXOM [yl YTBOPEHHS HOBHX CIIOBOCIIONYYEHb y (DpaHIY3bKil JIEKCHI, TAaKUX
sk: webmestre, page web, site web.

O3zHakaMH I'paMaTU4HOI ajanTalii IHIIOMOBHOI JIEKCHKH € 3aMiHa HEBJIACTHBUX
¢paHy3pKii MOBI popM Ta KaTeropiii BiAMOBIZHUMHU (QPaHIY3bKUMH — BXKHBAHHS
cydikciB, 3MiHa KaTeropii 4mcia, pomay, MOpsIKY CIiB y pedeHHi [2, c. 62].

TakuM 3aMiHaM JIETKO IIAJAIOTHCA 1HIIOMOBHI 3alO3WYEHHS, SIKI BiAIOBIIAIOTH
npaBujaM JepuBaii y (QpaHIy3bKii MOBiI a00 SKIIO BOHHM OilblIe aganToBaHi 1O
cuctemu (ppaniy3pkoi MoBH. Lle neski aHTITIHCHKI 3aITO3UYCHHS Ha'

— er, sxi mnpuiHsM ¢QpaHmy3bki cydikcu eur(euse): crawleur/crawleuse;
dribleur/dribleuse, mpuuomy TepMin SUPPOrteur Jerko 3acBOIBCS 3aBISKU iICHYIOUOMY
y (paHIly3pbKOMY JIEKCUKOH1 Ji€ciioBy SUpporter;

— aHIJIHChKHA Ccydikc INQ eTKO 3aMIHIOETBCS Y (paHIly3bKili MOBI Ha cydikch
Isme-, age- — caravaning — caravanage, canioning — canionisme, cliving — clivage,
boycott — boycottage; goulache, a ne goulasch uu goulash.

Sk Bimomo, aHriHCHKUI cy(ike NG CTaB JIEKCHYHO MPOAYKTUBHUM i CIPHUYHHUB
NosABY 0araThoX CIICliaJbHUX TepMiHIB y (paHiy3bKiii MoBi. [IpoTe y kaHaackkiil Ta
€BPONENCHKi (paHIy3bKild 1ell Cy¢ikc HE cTaB HACTUIBKUA CIIOBOTBOPYUM, SIK Y
KIacu4Hid QpaHmy3pkii MoBi. Ock 4oMy y QpaHIy3bKid KaHaICbKid MOBI
AHMITIHCEKUI Cy(QiKC -INQ mepenaeThes K cyTo QpaHIly3bKHid 3 AOMOMOrol cydikca
age: doping — dopage, xoua Kananma e naitOmmxumm cycigom CIIA, tomi sk y
KIIaCHYHIN (ppaHIly3bKiii MOBI MM HAIITOBXYEMOCH Ha aHTJIiIK3M doping.
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Hagenemo nesiki 3aMiHM 3amo3u4eHUX OYKBOCIIONYYEHD y (YpaHIly3bKiid MOBI:

— OykBocromy4deHHs: 00(U) 3amiHmH Ha OU (boum — boom; gourou, a He guru);

—aw, ow, ou, kw — Ha a, o (tomahak, a me tomahawk, radja samicts rajah, kouglof
zamicth kougelhof; igloo — igloo);

— ee — Ha i (pédigrée uu pédigri);

— ¢k, kh — na c um que i 3pinka Ha K (yak, a ve yack, calife, a ne khalife);

- sh, sch — na ch che (chiche-kébab, a ue schish kebab, goulache, a ue goulash,
goulasch) [2, c. 73].

3amicTh icmaHchkHX mpuroiocHux |l Tta iramilicekoro OykBocmomydenHs gl
npononytots li — paélia samicts paella (icm); tagliatelles samicts taliatelles.

Jns mepenmavi JesKMX IHIIOMOBHHX OYKBOCIONy4YeHb Y (paHIy3bKid MOBI
BIAIOTHCS 10 BHKOPHCTaHHs Mo3Ha4dok (accents)) é, e: diesel — diésel; placebo —
placébo; artefact — artéfact abo » ycyHeHHs 0COONMBHX MO3HAYOK, SIKi MPUCYTHI B
iHmmMx MoBax (amoctpod, Tpema, akcaH): Volapuk — volapuk. Taki mpaBuia moBoii
aKTyaJbHi, OCKUIBKM YHEMOXKIIUBIIOIOTh MOPYIIECHHS 11 (POHETHYHOI Ta TpamMaTHYHOI
cTpykTYypH [2, c. 73].

[Ipouec amanmrtamii 3amo3uyeHb Hependayae TaKOX 3IUTTSA HEOAHOPITHHX (opm,
30KpeMa, 3aMmo3uUCHHX 3 aHTiiChKoi MoBH, Hanpukiaa: lock-out — lockout; hot-dog —
hotdog; cow-boy — cowboy. Inoni ¢axiBui ¢ikcyroTh pi3Hi BapiaHTH OJHOTO i TOTO X
3al03MUYCHOTO CIIOBa y KIacH4HIA (paHIly3bKiii MOBI Ta €BponeHChKill (paHIy3bKil
a00 y KaHaJCbKill (paHIy3bKiii MoBi. Hampukian, anrmificekuit Tepmin toffy uu toffee
(ipucka) — y xiacu4Hiil (paHIy3pKiii MOBI rpadiuno Burisgae sk touffu — rycrui,
NepenoBHEHUH, TOl sIK y Oenbriiicekiil tofou, a B kaHaachKil paniy3bkiit — tofu. ¥
IbOMY KOHTEKCTi BaXKJIMBO TOBOPHUTH PO XapaKTEPUCTUKU 3all03MYCHUX 3HAUCHB, SKI
3aKkpinuiucs abo BiACYTHI B pi3HHX ()PaHKOMOBHHX KpaiHax. JIekcHMuHi 3HaueHHs
JIESKUX 3 HUX MOXYTb OYTH EKCKIIIO3MBHHMH, 200 HABMAaKH — YaCTUMU B OKPEMO
B3SATOMY COIliyMi JIFOJICH, TIPUITYCTIMO, B ONIHIN (DPAaHKOMOBHIM CITUTEHOTI, TOML SK B
IHIIH CIUTBHOTI I1i 3HAYEHHS € 3aBY)KCHUMH a0o B3araji BifcyTHiMH. Lle cTocyeThces,
HacamIiepes, cremiaii3oBaHuUX TepMiHiB. Hampuknan, y kaHazacekiil (paHIy3bKii
MOBI He 3aKpillWJIMCS TaKi aHTIIIU3MH: SPonsor, planning, schopping, bowling, o
3acBiUy€ MPO CaMOOYTHICTH TMOHATH, pealid HapoAy, iXHBOTO CBITOCHPHUHHSTTS,
JNOTPUMaHHS HAI[IOHAJbHUX TIEPEKOHAHb,  TAKOK CHHTAKCHYHOI CKJIaJI0BOT MOBH [4,
c. 53].

Mono xaTteropii yMcina, TO 3allO3MYEHHS 3 IHIIMX MOB MOXYTh MaTH SIK OJHHHY,
TaK i MHOKHMHY. [IpUd4oMy NPUTOJIOCHUHN «S» y (paHIy3bKili MOBi HE BUMOBJISEThCS,
TOMI SIK B HIIKMX MOBax, 34eOLIbIIOr0, BUMOBIISEThC: UN aléa — des aléas; un ravioli —
des raviolis; un concerto — des concertos. ¥ 1poMy KOHTEKCTi (ppaHIly3bKi JIIHIBICTH
BHCTYNAIOTh 3a Tak 3BaHy (paHcuzaliro abo KOHCOMiAaLilo rpadidHOro0 BUPa)KEHHS
3aI03U4eHb, KOJIU HIEThCS PO KaTeropito MHOKUHHOCTI [4, c. 53].

Cepiio3Hi cynepeuku (paHIy3pKUX JIIHTBICTIB TOYAThCS INONO IIepenadi
aHryiicekoro 3Byka K. 3asnaummo, mo y 98 % BumaakiB 1eil 3BYK MepeaaroTh
(b paHIy3pK0I0 MOBOIO 3 AOMOMOTIOIO JIiTepH ¢ abo croyydeHHs que, eque, a He depe3
éque. Ile moBOM akTyadbHO [UIA Tepefavi eTHIYHUX Ha3B (IUICMEH, HalIlii,
HapoaHoctei). Otox Bin Turc maemo Turque; Bixg Grec — Grecque. OcKiIbKU TepMiH
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Grec HajeXuTh A0 KaTeropii }KiHOYOro poy, a OCTAaHHIO MEepeAaroTh cygikcoM que, a
He éque, Tomy Maemo Big Grec — Grecque, a He Gréque. Taki YHHHUKH 3a0€3M1EUYIOTh
KHUBYYICTH MOBH, ii CTIMKICTP O HEraTUBHHMX BIUIMBIB, 30KpeMa, MOETHAHHA YU
JIHTBICTUYHOI T10pHIU3allii.

Baxxko amantyroThcs B iHO3EMHI MOBi 3aIO3WYCHHS, SKi HAOUPAIOTh CKIIAHUX,
Hacamriepen, poHeTnuHUX GopM y MOBi-IKepeni. Taki TepMiHH XapaKTepU3yIOThCS
BeNIMKOIO rpadiuHoio audepennianiero. Hampuknan, 3amo3uveHHs CliB 3 TEPMiHOM
man: tennisman, barman, perchman, jazzman. Otox BOHU ICHYIOTH K (ppaHILy3bKi
BIAMOBITHUKHU — joueur de tennis, musicien de jaz, perchiste, joueur de rugby. Illomo
anrmim3MiB jean, poker, football, hochay, sandwich, jazz, To Mu mMaemo cmpaBy 3
TXHBOIO JIGKCHYHOIO JICTITUMI3AII€I0 Y BCIX MOBax cBiTy [4, c¢. 55]. BoHu € BuHsATKaMu
3 BULICHABEICHUX TPaBHII.

Bapro 3ayBaxutd, mo mnepeniueHi Buile (OHETHUHI 3MIHM HE CTOCYIOTBCS
TpaHCiTepaliid, KOJIM 3amo3ud4eHUid TEPMIiH YIMOMIOHIOETHCS 1O TpadiuyHOoi cHCTEMH
MOBHU-Kepenia. 3amo3Wdyloud 3 iHIIMX MOB, MH HAaIITOBXYEMOCh Ha pPO3MaiTTs
rpagiuHuX Ta GOHETUYHUX BapiaHTIB OJHOTO i TOTO K CJIOBA, IO TOB’SI3aHO 3 HAJATO
JIOBUIBHOIO (DOPMOIO (POHETUYHOrO Ta rpaivHOro BHUPAKEHHS iHO3EMHOTO CJIOBAa Y
MOBi-pelUIi€HTI 3aco0amu iHIIOI rpadidyHOl CHUCTEMH, IO 3YMOBIIOE PO3MAITTA
rpaiqHOro BiATBOPEHHS 3alI03MYEHbB 3 1HIIMX MOB.

Ha BiaMiHy Bix TpaHCKpHIILIi, TpaHCIiTepaLisi BUKOPUCTOBYE rpadidHy cucremy
BJIacHOI MOBH. B 1IbOMy KOHTEKCTI BapTO YHHMKaTH, Hampukiad, 4-5-tu uu 6-TH
BapiaHTIB HaMUCaHHs CJiB, Hampukman, cacher, kascher, cacsher, kascher, cawcher.
donernuna Qopma cachére Oimpiie aganToBaHa [0 (DOHETHYHOI CHCTEMH
(paHIy3bK01 MOBH, a iHIII BapiaHTH HE BiINOBINAIOTh ii PoHETHYHIN cucTeMi. MokHa
HABECTU YHWCIICHHI HalapyBaHHS TpadidyHMX BapiaHTiB mepekiany (paHIly3bKOIO
MOBOIO yKpaiHcekoro tepmina bortsch, borchtch, borsch, bortch (momycruma 3minena
dopma).

JloBoni BaxkiMBa poJib TpaHCIHiTepamii A nepeaadi BIacCHUX Ha3B — MPIi3BUII YU
reorpa)iYHUX HA3B, KOJIM BPaxOBYIOTh HE CTUIBKM 3BYKOBY CKIIAZIOBY CIIOBa, a i
nonitepHy BimnoBimHicTe [4, c. 56]. Ocp uwomy pociiickke mpi3Bume PomaHOB
nepenaroTth yepes Romanof(f) dpaniy3skor0 MOBOIO, OCKIIBKM (POHETHYHA CKIIaI0Ba
pociiicbkol0 MOBOIO Tepenbadae 30epeKeHHsI POCIMCHKOro 3Byka «(» HAIpPUKIHII
cmiB. OpHak Taki JKOPCTKI MpaBWiia HE JiIOTh y Ta3eTHHX MYOJiKamisax, e
NPaKTUKYIOTh TOABIHHY YW TOTpiHY mepenady IMpi3BHUIL, HANPUKIAL, MpPi3BHILE
amepuKaHcbkoro mianicra Bana KmibepHa moegnye sk 3BYKOBY, Tak i MOJITEpHY
ckiaoBy. Bono 3ByunTs i sk Knaitbeps i six Kiidepn (aner. Van Clibern). Hacnpasui
y ¢paHiy3bKiii MOBI 3aKpinuIocsl MoABiHE TpadiuHe BUPaKEHHS LBOTO MPIi3BUINA,
OTOXX MOXXKHA YUTATH 1€ MPI3BHIIE BIAMOBITHO 10 (POHETUYHUX HOPM SIK aHTJIHCHKOI,
Tak 1 ¢Qpanmy3skoi MoBu. [lo cmoBa, B VYkpaiHi (yHKUIOHYBaqud TMOKAKUYUKA
HACEJICHUX IYHKTIB, IHIIMX TeorpagiuHux o0’€KTiB, TPaHCIITEPOBAaHI 3 POCIHCHKOI
rpadiuyHOi CHCTEMU JIATUHHUIICIO BiJIIOBITHO O iHCTPYKIii MixkHapomHOi opraHizamii
cranmaprie  (Intenational ~ Standart  Organisation).  Ceoromni  3IiiCHIOIOTBH
TpPaHCIITEpPYBaHHS LUX Ha3B y paMKaxX YyKpaiHCbKoi rpadiuHoi cuctemu, abu
YHUKHYTH HeOakaHuX, 1HOAI TpyOMX BUKPHBIICHb YKPaiHCHKMX Ha3B, HaIPUKIIaJ,
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xomumie Kiev nepenarots sk Kyiv, Lvov — sik Lviv ta in. OTxe, TpaHcIiTepalis Mae
BAYJIMBE TNPAKTUYHE 3HAYCHHA SIK €IWHUN €TajioH A 30epeKeHHS WiUTiCHOCTI
rpadiuHoi cucteMu Oyab-IKOi MOBH, a TAKOXK Mij 4yac 6araTOCTOPOHHIX MDKHAapOAHUX
KOHTAKTiB [2, c. 75].

IIpouec apmanTamii 3amo3wueHb y Oynb-AKii MOBI MOXKE CIOPHYHHUTH SIK
MO3UTHBHI, TaK i HETATUBHI HACIIIKH, 30KpeMa.

— 3MaraHHs JBOX Pi3HUX JIHTBICTUYHUX CHCTEM;

— TOSBY Ta MOUIMPEHHS BaXXKUX Ui OMAHYBaHHS 1HO3€MHUX (GOpPM y MOBI-
PELHITIENT],

— BIOXWJIEHHS BiJ BJIAaCHUX MOP(OCHHTAKCHYHUX HOPM Ha KOPHCTh iXHBOTO
1HO3EMHOT'0 EeKBiBaJICHTA.

OnmHHUM 3 pO3pAIIB IHIIOMOBHOT JISKCUKH € €K30TH3MHU (eTHOrpadizmMu) — cioBa,
SKi Ha3WBAIOTh IMOHATTS Ta peaiii 3 KHUTTS NEBHUX Hamid, HapoxHocreii: louidor,
mister, polisman, gryvna, a TakoX KCEHi3MU (111 O3HAYCHHsS KYJIbTYPHHX pealil,
HiHHOCTEH meBHOT HaponmHocTi: kamikaze, kebab, hopak); BapBapusmu, 1o ciayryoTsb
JUIS BiATBOPEHHS MIiCLIEBOTO KOJIOPUTY, HaJar04d MOBJICHHIO KHUYKHOTO, YPOUHCTOT'O
3abapsinieHHs: alter ego, alma mater, happy and, nota bene, a priori, fata morgana, pro
et contra, fraundchaft). Boun He mimnmsrarore (oHernuHiii Ta rpadivHiil amanTamii
(paHIy3bKOT MOBH SIK MOBU-PELIUITI€EHTA. Y IBOMY BUIAAKY TpadiuyHy CHCTEMY MOBHU
HEoOXiHO MaKCUMaJIbHO HAOJIM3UTH JJIs1 BIITBOPEHHS TaKOi JIEKCHUKH.

KputepissmMu amanTanii 4u NpUHHATHOCTI iIHIIOMOBHHX 3aII03W4EHb Y (ppaHIIy3bKiit
MOBI €:

1) 3amo3uyeHHs, SKi BUCTYNAIOTh CHHOHIMaMM ()pPaHIy3bKHX CKBIBaJCHTIB 0e3
BUTICHEHHS OCTAaHHIX;

2) iHTerpoBaHi 3aM03UYCHHS, HAIIMCAHHS Ta BUMOBA SKHX € BOKKOI (ITiUIATal0Th
ajanTaiii 10 CHCTeMH (QpaHIly3bKOi MOBH);

3) SKIIO 3al03WYEHHS 3allOBHIOE JIHTBICTUYHY JIaKyHY, HE MPEICTaBIISIOUN
3arpo3u Juis BUTICHEHHs BiacHuX TepMiHiB footbal, jeen, curling.

MoXHa CTBEpIKYyBaTH NP0 YCHIIIHY CEMaHTHYHY aJamnTalilo 3aro3W4eHb
(Metadopa, METOHIMIsI), KONM 0 BJIACHOIO CEMAHTHYHOTO TMOJS JOMAIOTH 1HIII
1HO3EMHI €KBIBaJICHTH, SIKi HE CIIPUUYHMHSIIOTH JIecTa0uIi3alii CeMaHTUYHOTO TUHAMI3ZMY
Oyap-sikoi MoBH. DpaHIy3bKi JIHTBICTH HAaBOAATH OaraTo PH3HKIB Aectadimizamii
CEMaHTUYHOI'O JAWHaMi3My Yy (paHIy3pKii MOBi, KOJIM 3alo3W4eHe 3HaueHHS
BXKHMBAIOTh MapalieibHO 3 YK€ ICHYIOUUM (paHIy3bKUM TEPMIHOM YH BHPa30M,
BIJIMIOBiAHO, BUTICHAIOWM iX 3 JIGKCMYHOrO MOJNs 3acTtocyBaHHs. lle Haifuacrimie
TPAIJISIETBCSL Y BUNAAKY, KOJIM COLIANbHI TPYNH JIOAEH HAATO IIEPEOLiHIOIOTH
BJIACTHBOCTI iHO3€MHOI MOBH, BIUIMBY il €KOHOMIKM Ta KyiabTypu [4, c. 56]. Bonu
3a0yBalOTh, 10 B TAKUX JisIX MOBa MOXKE HACTUTBKM BUJO3MIHUTHCS Y CTPYKTYPHOMY
TUIaHi, 10 PU3UKYE CTATH IHIIOK CHCTEMOIO JIIHTBICTUYHOI KOMYHIKallii (3HUKHEHHS
MOBH IIJIEMEHI Kelllya — icraHiaiiss). 3BuuaiiHo, Taki MyTallii B MOBi He BiIOyBalOThCs
crioHTanHo. Lleif mporec TpuBaMii 1 TOCTYIOBUI, KONH iICHY€E PU3HK ABOMOBHOCTI YU
perpecii MOBH, 4acTi B3a€MO3aMiHM, iCHYBaHHSI Cyp:KHKa, KIHIIEBUM pE3yJIbTaTOM
YOro € JIHTBICTUYHE CITYCTOIICHHS Ta 3HUKHEHHS MOBH SIK TaKO.
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Bynp-sixe 3amo3nueHHs, 10 He HECE HiY0ro HOBOIO, € 3aiiBUM. Tpeba BU3HATH, IIO
MOBIi OZJHAKOBO IIKOASITH SIK HAAMIPHHUHA ITypu3M, TOOTO Oe3ayMHE BUKOPIHEHHS OyIb-
SKUX IHIIOMOBHUX TEPMIiHIB, TaK 1 HaAy)KMBaHHA IHIIOMOBHOI JICKCHKH,
nepeoOTsHKYBaHHS HEI0 YCHHX Ta MUCBMOBHMX TEKCTIB, MPU3HAYEHUX, HacaMIICpes,
JUISL IIMPOKOTO 3arajy YATadiB UM CIIyXadiB.

OTxe, TINBKM TOMIPKOBaHA, 3Ba)KCHA JIIHTBICTUYHA CTpaTerisi 3amo3uyueHb
JaBaTHMeE 3MOT'Y YHUKHYTH CEpHO3HUX MPOTaJIiH Y PO3BUTKY MOBH Ta 3a0€3MeunTH il
ICHyBaHHSI SIK KHMBOi CcyOcTaHLii. 3aBIaHHS JIHTBICTIB — BYAaCHO pearyBaTH Ta
3a0e3meuyBaTH 3aCTOCYBAaHHS HOPMATHBHHX MPaBHJ MOBH-PELUITIEHTa CTOCOBHO
IHIIOMOBHHX 3aII03UYCHb.
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The aim of borrowed terms is to define concrete or abstract concepts in the recipient language. It is
important that borrowed terms meet sociolinguistic demands of the community in a definite period of
historical development.

The criteria of adaptation of borrowings to the system of the recipient language is crucially important
in terms of borrowings from other languages, that also allows to regulate the natural development of
language and not to burden it with unnecessary borrowings.

Lexicon of foreign origin is assimilated on the graphic, phonetic and grammatical levels. The criteria
of adaptation of borrowings in the French languages are the following: the borrowed word should be a
synonym to its French equivalent; the borrowed word should fill the linguistic lacuna preventing the
replacement of already existing terms in the recipient language.

K. L. Lubie regards the phonetic adaptation as the most appropriate tool of preserving the integrity of
any language which resorts to borrowings.

Grammatical adaptation of foreign terms involves the replacement of grammatical forms and
categories which are alien to the French language with relevant ones (use of suffixes, replacement of
category of number and gender, etc.).

The borrowings which take complex and complicated forms in the recipient language are difficult to
be adapted in the French language. Such terms are characterized by great graphic differentiation.

Key words: adaptation; assimilation; language.



